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1.1 Cadre théorique: Notions de base 

Interprétation de dialogue (Mason 1999a)

➢ Tournant théorique → Changement de perspective dans les études de l’interprétation
(Pöchhacker 2004a)

➢ Notion introduite par Mason basé sur les ouvrages de Wadensjö (1993,1998)

Interprétation de liaison  (Gentile et al. 1996; Alexieva 1997)

➢ l’accent sur la fonction de liaison ↔ l’accent sur l’interaction (Merlini 2020)

Interprétation d’affaires (business interpreting)

➢ Takimoto (2015) – interaction linguistique assisté par un interprète dans le secteur privé

➢ Setton, Dawrant (2016) – interprète interne (in-house) ↔ indépendant

➢ Pöchhacker (2017, 2020) - entre les contextes 'inter-sociaux' et 'intra-sociaux'



1.2 Cadre théorique – Travaux empiriques préliminaires

✓Contrainte de collecter des données authentiques 
➢ données sensibles, secret commercial (Bendazzoli et al. 1998)

✓Recherche sur les attentes des clients
➢ Interprétation de conférence (Bühler 1986, Kurz 1993, 1994)

➢ Interprétation communautaire (Pöchhacker 2017, Kadric 2009, Puklus 2019)

✓Recherches empiriques sur l’interprétation d’affaires (Takimoto, 2006, 2015 ; Merlino, 
2009 ; Karanasiou, 2017 ; Zheng et Xiang, 2018)

➢ non-neutralité (Nocella 1995); bouc émissaire (Ko 1996); rôle plus active  (Takimoto 2015) 

➢ tactique de négotiation (Válóczi 2011); 

✓Codes d’éthique fortement critiqués (Angelelli 2004, Ozolins 2015, Wadensjö 1998)



II. Étude empirique: Cadre méthodolgique

➢ Cadre méthodologique: recherche exploratoire

➢ Technique: entretien individuel semi-directif 

➢ Lieu des entretiens: à distance, via les plateformes Zoom ou Teams

➢ Calendrier des entretiens: de janvier à mars 2023

➢ Profil de l’échantillon: cadres supérieurs/moyens des firmes multinationales,

➢ Taille de l’échantillon: 5 femmes et 5 hommes

➢ Captation: échantillonage non-probabiliste

➢ Élément technique: enregistrement audio-visuel, au total: 12h 20min 

➢ Langue de l’entretien: hongrois

➢ Structure de l’entretien: en 3 phases



2.1 Description de l’échantillon



2.2 Besoins d’interprétation des répondants



* Fiabilité

* Disponibilité

* Compatibilité interpersonnelle    

et sympathie 

* Adaptabilité et patience

* Tenue

2.3 Analyse des données : 

Q1. Quels facteurs influencent-ils le choix 
d’un(e) interprète d’affaires?



2.4 Analyse des données : 
Q7. Pour quelle raison avez-vous sollicité l'interprétation dans une langue que vous parlez ? 

Raisons objectives Motifs

négociation multipartite (3/10) "les autres participants en avaient besoin" 

exactitude (4/10) 

"afin de minimiser les malentendus"                                                                 
„je comprend bien la langue, mais il est difficile de m'exprimer dans un 
registre soutenu en langue étrangère"                                                             
"le sujet était important du point de vue juridique"                                            
"à cause de la terminologie exacte"

Raisons subjectives Motifs

tactique de négociation (4/10)

"afin de gagner du temps pour réfléchir"                                            
"afin de gagner du temps pour formuler le contenu 
commercial”                                                                                            
"faire de l'interprète un bouc émissaire"

rapport de force en négociation 
(1/10)

"ne pas être dans une situation défavorable par rapport à 
un locuteur natif" 



III. Normes professionnelles: Déontologie 

➢Travaux empiriques sur la déontologie de l’interprétation (Bancroft 2005, 
Gentile et al. 1996; Horvath 2013,2021; Ozolins 2015; Phelan et al. 2020, Wadensjö
2008a)

➢2 associations nationales de traducteurs et d’interprètes  en Hongrie (MFTE-
1989, SZOFT-2016)

➢Code éthique de l’Association des traducteurs et interprètes hongrois (MFTE 
2015) → respect de la loi, professionnalisme, responsabilité, empathie, 
impartialité, confidentialité, intégrité, concurrence, solidarité, réputation, 
résolution des litiges →Règles déontologiques générales 



3.1 Exigence vs. Norme professionnelle

Exigences envers 
les interprètes

Principes  du Code éthique 
de l'Association des traducteurs et 

interprètes hongrois  (MFTE)

Citations
(traduction faite par nos soins)

Discrétion √ Confidentialité "traite les données et informations obtenues au cours de 
son travail comme confidentielles"

Personnalité de l'interprète 
(sympathie, compatibilité 

interpersonnelle,  patience)

partiellement Empathie "gère donc une telle situation avec compréhension et 
patience"

Compétence douce (fiabilité, 

disponibilité, adaptabilité) 
ᴓ ᴓ

Connaissances techniques √ Professionalisme "possède la formation professionnelle, la pratique, 
l'expérience et la capacité appropriées"

Apparence, tenue √ Empathie "adapte sa tenue vestimentaire et son comportement aux 
usages suivis et attendus dans l'environnement du client"

Qualification √ Professionalisme "possède la formation professionnelle, la pratique, 
l'expérience et la capacité appropriées"



IV. Conclusion et perspective

▪ Événements à fort enjeu ou Tactique de négociation 

▪ PLUS DE RECHERCHE EMPIRIQUE

Recours à un interprète professionnel 

Collaborateur interne de 
l’entreprise

Source: https://www.spanishsolutionsus.com/wp-content/uploads/2017/02/Interpreter-1.jpg
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